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Annoranusi. CoBpeMeHHasi Teopusi MeTadopbl MOJUEPKUBACT €€ KOTHUTUBHYIO IPUPOIY B OTJIH-
YKe OT TPaJUIMOHHOTO B3IJIsIa Ha MeTadopy Kak Ha Tporl. [IpuBeneHsI cTaTyc W 3HaYE€HHE KOH-
HEeNTyalbHbIX MeTa(op OAHKOBCKOW TEPMHHOJIOTMH AHTIMHCKOTO s3bIKa. MaciuTaOHbBIA aHamm3
Kopiryca OaHKoBcKkoro nuckypca (1888728 cioB) mpoBeneH s BEISIBICHHS WCTIONB30BaHUS JaH-
Horo Tpona. [IppuMeHeHne KOTHUTHBHOTO TIOAX0Aa K OaHKOBCKOMY JMCKYPCY MO3BOJIMIIO BBISIBUTH
MeTaopHuIecKre CTPYKTYphl, XapakTepHu3yronie O0aHKOBCKuH auckypc. IloaTBepikneHa BO3MOX-
HOCTb HCIIOJIb30BAaHMs KOPITyca TEPMUHOCHUCTEMBI AJIS BBIACICHUS (OpPraHMYECKOH, MEXaHHIECKOH,
BOCHHOM, JKHIIKOCTHOM, CIOPTUBHON) Mozeneit Metadop. JlaHHOE MCClienoBaHUE NOKA3bIBACT, UTO
0aHKOBCKHH UCKYPC YacTO UCMOJIB3YET MeTaophl ¥ IPOM3BOAUT MX 3aHMCTBOBAHHE U3 Pa3IMYHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKHUX 00JacTeil. Y cTaHOBJIEHa 3BOJIOLUS HEKOTOPBIX MeTadop. OnpeneneHsl CBI3H
MEXIy HOHATUIHBIMU 001aCTAMHU KOTHUTHBHBIX KapT. [loka3aHO, UTO HE BCE CEMBI EPEHOCATCS U3
HCXOJIHOM B IEJICBYIO 00JIACTh, YTO TOATBEPIKIACT UX CBSI3b HA MOHATHIHOM ypoBHe. Oco0oe BHU-
MaHHe yIeJIAeTCs CBSI3M HHCTUTYTa OaHKUHTA U COIMATbHO-TIOIMTHIECKUX aCIIeKTOB HAI[MOHAIBHBIX
KyJIbTyp. DTO, B CBOIO OY€pesb, Jajo BO3MOXKHOCTH 0OOCHOBATh M MPOBEPHUTH TECOPHIO KOHILIETITY-
ATLHOH MeTadopsbl, a TAKXKE MOCIYXHIO CPEJACTBOM IS JIETAIBHOTO W3Y4YEHHs KOHIENTYaJbHBIX
MeTtaop Kak KyJIbTYpHO OOYCIIOBJICHHOTO SIBJIEHMS B sI3bIKE. YUHMTHIBAs, YTO MeTadopa SBISETCS
JMHAMHYECKUM KOTHUTUBHBIM MEXaHN3MOM, OOHAPY>KeHBI pa3JIMYHbIE CIIOCOOB MeTahOpHU3aINH.

Knrouesble cioBa: 3BoIOLUs GaHKOBCKOM TEpMMHOJIOTUH; MOJEIHpOoBaHME; MeTadopa; MOHS-
THE; KOPITYC TEPMHHOCHCTEMbI; KOTHUTUBHAS JINHTBUCTHKA
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Abstract. Contemporary theory of metaphor highlights its cognitive nature as opposed to tradi-
tional view of metaphor as rather a trope. We address the status and significance of conceptual me-
taphors in English banking terminology. A large-scale corpus analysis of English banking dis-
course (1888728 words) is conducted to determine how this trope is used. The application of a
cognitive approach to a banking discourse has led to identification of metaphoric structures cha-
racterizing banking discourse. We confirm the use of terminology system corpus for (organic, me-
chanical, military, liquid, sports) metaphor models. We prove that banking discourse is highly me-
taphoric and borrows metaphors from multiple terminological domains. We establish the evolution
of certain metaphors. We define the connections between concept areas of cognitive maps. We al-
so prove that not all semes are transferred from the source to the target area, which confirms the
connection at the conceptual level. Special attention is paid to the nexus of banking institution and
social and political aspects of national cultures. This in turn allows to substantiate and test the
theory of conceptual metaphor, and also served as means for a detailed study of conceptual meta-
phors as a culturally determined phenomenon in language. Given that metaphor is a dynamic cog-
nitive mechanism, we detect diverse ways of metaphorization.
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BBEJIEHUE

KoruutvuBHash JIMHTBUCTHKA YTBEPXKIACT,
YTO YelloBeYecKass MbICIb U SI3bIK OCHOBAHBI Ha
OTIBITE W B3aWMOJCUCTBUH, UTO JETAET AUCKYPC
NPOAYKTOM IO3HAHUS U COLHMAJIHHOTO B3aHMO-
neiictBus. [IpuMeHeHre KOTHUTUBHOTO TTOAX0a
K WCCIEOBAaHUIO OAaHKOBCKOM TEPMHUHOJIOTHHI
MPHUBENI0 K  BBIABICHHIO  MeTapOpHUECKUX
CTPYKTYP, XapaKTePHU3YIOIINX JTAHHBIA TUCKYPC.
Meradopa B crnenuandbHOH JEKCHKE SBISETCS
Ype3BBIYANHO aKTyalbHOW MpoOieMoit. JTa ak-
TyaJbHOCTh OOBCHSETCS KaK Ba)KHOCTBIO POJIH
MeTadopsl B HAYYHOM TIO3HAHHU M B 00pa3oBa-
HUU HOBBIX TEPMHHOB, TaK U MHOT0OOpa3sHeM
MOJIXOJI0OB COBPEMEHHOM JTMHIBUCTUKHU K OIICHKE
U HM3Y4YCHHUIO JTOTO SBICHHA. TeopeThueckue
MOJIOKEHUSI JTaHHOW pPaldOTHl OMHUpAOTCAd Ha
(dyHIaMEHTaIbHBIE UIEH W KOHIEIIINA POCCHIi-
CKHX U 3apyOe)KHBIX YUYEHBIX B 00JacTU JIMH-
IBUCTUKM M TepMuHOoioruu: B.M. Jleluuka,
A.B. Tarapunosa, C.1. llenosa, C.B. I'puneBa-
I'puneBnua, B.II. [danunenxo, .C. Jlotre,
K. AepOyxa, B.M. Kapacuka, D. Cemnupa,
I1. Cepuo, 3.A. Copokunoit, }F0.C. CrenaHoga,
B. Antia, F. Bargiela-Chiappini, Teun A. van
Dijk, R. De Beaugrande, M. Cabré, A. Cienki,
H. Cuyckens, D. Geeraerts, J. Grady, C. Fill-
more, M. Halliday, K. Kageura, Z. K&vecses,
G. Lakoff, H. Picht, R. Temmerman, J. Sager
u ap. OOBEKT HCCIeNoBaHUS — CHeUHabHas
TEPMUHOJIOTUYECKas JISKCHKa OaHKWHTA, a TIpe/-
MET — XapaKTepUCTUKa MeTadOopbl B KOTHUTHUB-
HOM IUTaHe. MaTepHuanoM HCCIeIOBaHHs MOCITY-
JKUITA: TEPMUHBI TOJKOBOTO cioBapsi Dictionary
of Banking Terms o6muM o0bemMom 2852 enm-
HUIIBI (BCE OTPE/ICNEHHsI JIAaHbI TI0 JAHHOMY CJIO-
Bapr0), SKBUBAJICHT Ha PYCCKOM S3BbIKE B3ST W3
Bospioro aHrio-pycckoro cioBapsi 1Mo 3KOHO-
Mmuke 1 MeHeKMeHTy OO0 «OKOHOMUKYCH.

POJIb META®OPBI B TEPMUHOCUCTEME
BAHKOBCKOI'O JIEJIA

KorauruBHas JIHMHIBHCTHKA YTBECPKAACT,
YTO MBICJIb U A3BIK OCHOBAHbI HaA BHCIITHEM OIIbI-

TE W B3aUMOJICHCTBUHU C BHEITHIM MHPOM, COOT-
BETCTBEHHO, IHUCKYpPC SBISETCS PE3yIbTaTOM
MO3HAHUS U B3aUMOJCHCTBUS C COLIUYMOM.

[ToHnMaHHe CEMaHTHYECKHMX METOJOB MO-
JuduKanyuy 3HaYEeHUS B TEPMUHOJIOTHH yIaqHO
chopmynupoBana P. Temmepman: “The objec-
tivist structuralist credo of traditional Termino-
logy offered no tools for dealing with metaphor
and metonymy, which were treated as unwanted
and belonging to figurative language and had to
be replaced by literal equivalents. Figurative
language was avoided as it was an impediment
for scientific i. e. logical thinking. Experientia-
lism attempts to study the particular influence of
metaphorical models on categorisation and un-
derstanding, whereas paradigmatism studies the
influences of existing categories on new ones.

In contrast with objectivism in which reality
and the understanding thereof is seen as objec-
tive, language independent and disembodied,
cognitive semantics sees understanding and ca-
tegorisation as experiential, i. e. embodied and
based on human interpretation, and as paradig-
matic, i. e. influenced by previously acquired
knowledge” [1, p. 69].

PaccmarpuBasi siBleHHE mepeHOca 3Haue-
HUA, HAM MPECACTABIIACTCA HCO6XO,HI/IMBIM pas-
I'PaHUYUTH SBJICHUS MeTa(OpH3aLUH U METO-
aummzarun. Tak, “Traditional linguists would
say that at the heart of each metaphor is a simi-
larity drawn between one entity and another: the
entities themselves are separate and usually un-
related, and they represent different kinds of
thing. In conceptual metaphor theory, this would
be expressed in terms of correspondences bet-
ween two entities which represent two different
domains. In both cases, the topic and vehicle, or
target and source, remain essentially separate. In
contrast, at the heart of each metonym is a
closeness rather than a similarity or correspon-
dence (some scholars refer to this closeness as
contiguity). The metonym is an integral part of
the entity that it is used to refer to, or vice versa,
or is closely connected to it by association: the
two elements in a metonym are essentially part
of a single thing, and belong to the same do-
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main. The metonym either picks up on one
component or connected feature in order to
name the whole — or else picks up the whole to
refer to a part” [2, p. 41].

Accouuupysi IBE pas3lUuHbIC KaTerOpuH
00bekTOB, MeTadopa CEMAaHTHYCCKH JIBOUCT-
BeHHA. JIBYIUIAHHOBOCTb, COCTAaBIISAIOIIAS Hau-
OoJiee CYILECTBCHHBIN NpH3HAK MeTadopbl, HE
MO3BOJISIET PAacCMATPHBATh €€ B HM3OJLHH OT
onpexnensiemoro. Omuako k. I'pefimu ytBep-
Kpaaer, uro “directionality is more than an inte-
resting and characteristic feature of metaphorical
conceptualizations; it is evidence against a tradi-
tional and still common view of metaphor, in
which a metaphorical usage is most fundamen-
tally a reflection of ‘‘similarity’” between the
source and target ideas. If the ultimate basis for
the Theories-as-Buildings pattern is an underly-
ing similarity (called a ground, in some philo-
sophical studies), metaphorical substitutions
might be just as valid in either direction; clearly
they are not. More importantly, there are cases
where it is hard to identify what the similarity
might be between the source and target concepts
in a metaphor, even in a simple and familiar pat-
tern such as the understanding of happiness as
brightness” [3, p. 191].

[IpencraBusiercss  1enecooOpa3HBIM  JaTh
omnpexaeneHue Meradope: “A linguistic metaphor
is “a stretch of language that creates the possi-
bility of activating two distinct domains”. There
are no hard and fast rules for determining how
long such as stretch is, and so we have to deter-
mine this based on the presence of topic and
vehicle terms. The vehicle terms are “the words
that signal the incongruous domain” [4, p. 674].

Hamnpuwmep,

Pool — B oOrmienurepaTypHOM SI3bIKE — JIy-
xa, JTy)KuIa, 0acceiH.

Pool — B OankoBckoMm pene — group of
mortgages, consumer loans, commercial loans,
or other credit receivables acting as collateral for
an issue of bonds, mortgages backed securities,
or asset-backed securities.

Mertadopuszarnys 3Ha4CHUS TPOU3OIILIA I10-
CPEICTBOM CEeMBI «001Iero (hoHIa», MHOKECTBA
NpPEIMETOB, HAMEPEHHO OOBEIMHEHHBIX JUIS
BBIIIOJIHEHHMS OO1Iel 11eJii, Kak ¥ 0acCelH — HC-
KyCCTBEHHBIH BOJIOEM, COOPY>KCHHBIN IS TLIa-
BaHUSI MHOXKECTBA JIFO/ICH.

[Iponiecc meradopw3anuu TEPMUHOB OaH-
KOBCKOI'O JieJla MOYET MPUBECTH K CO3JIaHHIO

LENIoro Kiacca TepMUHOB. PaccMoTpuM ykaszaH-
HOE SIBJICHHE Ha MpUMepe TepMuHa collar:

Collar — B obmenurepaTypHOM SI3bIKE — BO-
POTHHK.

Floor — B o0mienurepaTypHOM SI3BIKE — MOJL.

Cap — B o0menuTepaTypHOM SI3bIKE — IIIall-
Ka, TOJIOBHOU y0OOD.

Collar — B OankoBckOM gene — two-sided
interest rate guaranty protecting both the bor-
rower and lender. It consists of a floor and an
interest rate cap. The lower end, the floor, as-
sures the lender he rate will not fall below a
fixed amount; the upper end, the cap, assures the
borrower that the cost of credit will not rise
above a stated level.

Kak cnenyer u3 maHHbIX ONpenescHUM, BCe
TpH TepMuHa o0O0pa3oBaHbl MeTadopHu3amuei,
OCHOBaHHOW Ha OOpa3HOM COOTBETCTBUH BO-
potHuka. Ha pycckwuii s3pik moHsITHE collar 3a-
YaCcTyH0 TIEPEBOJUTCS KaK «BHUIIKA», «KOJUIAPY,
«BOPOTHHK», «OLICHHUK» (MaKcHMMallbHOE W
MUHHMAJIBHOE OTPaHUYCHHE IICHBI B CPOYHOM
WIN JTONTOCPOYHOM KOHTPAKTE; HAMp., OTPaHU-
YCHHUC CTaBKM IIPOILICHTA B O6JII/IFaHI/IOHHOM
3aiime. KomMOWHanusi AByX ONIMOHOB, KOTOpPas
MPENICTaBIsIET COOON 3aluTy HAaKOIUICHHOMN
[EHHOCTH 0a30BOr0 AaKTHBAa: OJHOBPEMCHHAS
MpoJiaXka OMIIMOHA «KOJUD» TI0 IICHE UCTIOHEHHS
BBIIIE TEKYNICW W TOKYMKa OMIHOHA «ITyT» IO
[[EHE MCTIOJTHEHUS HIDKE TEeKYIIei; 00a oniuoHa
«0e3 JeHer», HO OJWH ONIIMOH IPOAAETCs, a
JPYrol IOKymaeTcsl, 4TO0 KOMIIEHCUPYET IOTe-
pH). 3HaveHus AByX Apyrux TepMuHoB — floor u
cap — CTAaHOBATCA NOHATHBIMH, €CJIKM 3HATH «OC-
HOBHOM TepMun». Cp.:

Floor — MUHUMaNbHBI yPOBEHb (HWKHHMA
npesieNl CTaBKH MPOIEHTA B OOJMTallMOHHOM
WM UIOTEYHOM 3aiiMe C IIaBarolield MpoIeHT-
HOH CTaBKOH).

Cap — BepxHHH [MakCUMAaJBHBIN]| mpenen,
MOTOJIOK (BEpXHMH TIPEJeNl CTaBKU IMPOIIEHTa B
00JIUrallMOHHOM WIIM HUIIOTEYHOM 3aiiMe ¢ ILIa-
BalOIIEel MPOIIEHTHON CTaBKOW).

Cap and collar — «ianka u BOPOTHUK» (yC-
JIOBUE KpeIWTa C IUIABAIOLIEH IPOLEHTHOM
CTaBKOH, 10 KOTOPOMY OHa HE MOXET IPEBbI-
CHUTb OIPEJEICHHOTO MaKCUMyMa M OITyCTUTHCS
HIDKE OTOBOPEHHOTO MUHUMYMA).

Wnu, nanpumep: smurf — a person who car-
ries out cash transactions in a money laundering
scheme. A smurf, also known as a runner, at-
tempts to deposit cash in small amounts (under
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$10,000) to disguise the owners of the cash or to
conceal the ultimate purpose for which the mo-
ney will be used (uemoBek, KOTOpPEIl TOMOTaeT
OTMBIBATh JICHBTU; OTMBIBATH OOJIBIIYI0 CYyMMY
JIcHer, pa30uBasi ee Ha HeOOJIbIINE MOPLUH, KO-
TOpble 00pabaTHIBAIOTCS Pa3HBIMH JIIOOBMH B
pas3HbIX OaHKaXx).

Smurfing is the term used for a person
making deposits into various bank accounts on
the same or subsequent days. (cmepduar (oT-
MBIBaHUE JCHET MyTeM OOJBLIOr0 KOJIMYECTBA
METTKHX OaHKOBCKHX oreparuii)) [5, p. 314].

[To pe3ynmpraTaM aHaidM3a PETHCTPUPYETCS
MeTaopu3alms CIOBOCOYCTAHUN WM OTICIb-
HBIX KOMIOHEHTOB. Takum 00pa3oM, BEpHO,
gt0: “It is not a new scientific theory nor a new
technical concept which is at play, but the de-
velopment of an ideological paradigm aimed at
influencing a collective perception” [6, p. 194].

Witching hour — B o6menureparypaom
s3pike — the witching hour the hour at which
witches are supposed to appear, usually mid-
night.

Witching hour — B 0aHKOBCKOM Jiejie — a
critical moment on a stock exchange, where
several options expire at the same time (uac
KOJIZIOBCTBA (BpeMs, KOTJa HCTEKAIOT CPOKH
(hBIOYEPCHBIX M OTIIMOHHBIX KOHTPAKTOB)).

A TakKe HECKOIBKO JAPYTruX OaHKOBCKHX
TEPMHHOB:

Double witching day — B 0aHKOBCKOM Jieie —
double witching occurs when any two of the
different classes of stock options, index options,
stock index futures or single stock futures expire
on the same day. It is similar to triple witching,
and quadruple witching, except only two of the
four classes of options or futures expire on the
same day (neHb JBOMHOIO KOJIJIOBCTBA (IICHb,
KOT/Ia MICTEKAIOT CPOKU CBSI3aHHBIX OIIMOHHBIX
U (DBIOYEPCHBIX KOHTPAKTOB (HAampuMmep, JIeHb
HUCIIOJIHCHHUA OIIIMOHA U (I)I)quepca Ha OAUMH U
TOT e (OHIOBBII HUHJICKC))).

Triple witching day — B 0aHKOBCKOM Jieye —
triple witching occurs when the contracts for
stock index futures, stock index options and
stock options expire on the same day. Triple
witching days happen four times a year — on the
third Friday of March, June, September and De-
cember. Triple witching days, particularly the
final hour of trading preceding the closing bell,
can result in escalated trading activity and vola-
tility as traders close, roll out or offset their ex-

piring positions («TpoiHOW KOJIOBCKOW JCHbBY
(TpeThbH TATHUITEI MapTa, UIOHS, CEHTSIOPS U Jie-
KaOpsi, KOra WCTEKAIOT CPOKH OOJBITHHCTBA
(GBIOYEPCKUX W OINIMOHHBIX KOHTPAKTOB (Ha
MHJICKCHI U OT/ICIIbHBIC aKIMH); OOBIYHO MMEET-
cs B BUJY MOCIICJHUIN Yac TOPTOBIU Tepea 3a-
KPBITHEM OUpPXKH, KOTJa PE3KO YBEIHUMBAIOTCS
00BEMBI TOPTOBIIM M YCHJIMBACTCS HEYCTONYM-
BOCTh KOHBIOHKTYPBI, B OCTAIbHBIC MECSIH B
TPEThU MATHHIIBI TAKXKE UCTEKAIOT CPOKH YacTH
KOHTPAKTOB, U aKTUBHOCTh HA PBIHKE HECKOJIBKO
BO3pACTaET)).

K. ITanrep u JI. TopaOypr monarator, 4To:
“it is sufficient to define conceptual metaphor as
a case of structural similarity, i. e. a set of cor-
respondences (mappings) between two concep-
tual structures (source and target). The relation
between source and target can be seen as iconic
(isomorphic): the target meaning is, mostly,
conceptually organized in the same way as the
source meaning, although certain correspon-
dences may be blocked due to the inherent con-
ceptual structure of the target meaning” [7, p. 16].

Chinese wall — B o0menuTepaTypHOM SI3bI-
Ke — an insurmountable barrier, especially to the
passage of information.

Chinese wall — B 0OaHKOBCKOM Jene —
1. popular name for the legal separation between
a commercial bank and its trust department, de-
signed to prevent conflicts of interest that may
influence the trust department’s role as a fidu-
ciary and investment advisor for trust accounts
(kuTalcKas CTeHa, MPHHIUI KUTAWCKUX CTEH
(pasznenenue ¢GyHkiuid OaHka B cdepe mpuema
BKJIAJIOB U KPEIUTOBAaHUS U B cepe TOProBiau
IEHHBIMA OyMaramMu BO HW30€KaHHE 3JIOYIOT-
peOsieHuit B CBSI3U C MCMOJb30BAHUEM BHYTPEH-
Hell uH(oOpManuK; Ui 3TOTO HCIOIb3YIOTCS
npaBuiia paszeiceHus: QyHKIUHN, CO3ar0TCA U30-
JIUPOBAHHBIC TOAPA3JICICHUS WM CICIHATN3U-
POBaHHBIC OJOYECPHHUC KOMIIAHHWU, IPUUEM TIO-
JIOBHO# OaHK 4acTo He MOXET ObITh KIIHEHTOM
MTOCJICTHUX)).

2. legal separation between commercial
banking and investment banking dating to the
Glass-Steagall act of 1933, which directed
commercial banks to divest their investment
banking subsidiaries (3akon ['nmacca-Cruromnna
(3amperaeT KOMMEpUYECKUM OaHKaM 3aHUMaThCs
pa3MeIIeHHeM U JIPYyTUMHU ONEpalusiMU C ICH-
HBEIMHU Oymaramu, 1933 r.)).
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B HmKenpuBEICHHBIX NMpUMEpax 3HAYCHHS
cioB loan shark, dragon («a3marckuii Ipaxon»,
TaKk KaK JpaKoH accolumpyercs ¢ Aswuei),
phantom coBmamaloT c 0OLIENTUTEPaTypHBIMH
3HAYCHUSIMH:

Loan shark — lender, other than a regulated
financial institution, who makes a business of
lending money at rates above legally permitted
interest rates. An example is a $5 loan on Mon-
day to be repaid Friday for $6 — an annual per-
centage rate of 1040 %, not including interest
compounding. Loan-sharking was a pervasive
activity through much of the nineteenth century,
leading to the formation of cooperative associa-
tions, such as mutual savings banks and credit
unions, to arrange small loans at reasonable in-
terest rates. State small loan laws generally pro-
hibit loan-sharking, although state laws differ on
what is, or is not, an excessive rate of interest.

Dragon bond — A U.S. dollar-denominated
bond issued in the so-called “Dragon” econo-
mies of Asia, such as Hong Kong, Singapore,
and Taiwan ((eBpo-moitapoBasi 0OIUTaNNs, BHI-
MyIIeHHas] Ha PHIHOK OJHOH W3 OBICTpOpa3BU-
BAIOMIMXCA A3MATCKUX CTPaH M HMMEIOINasi JIMC-
TUHT Ha KaKOH-THOO a3uaTcKoil Oupike, OOBITHO
B Cunramype win [ oHKOHTE)).

Phantom income — income represented by
ownership of a security considered taxable to the
holder, even though no cash is received (mpu-
3pauHbIid J10XO0J, YCIOBHBIA JAOXOJ — JIOXOJl, Ha
KOTOPBIM €CTh IIPABO, HO KOTOPBIM €lle He Io-
Jy4eH).

WNnTepecHpIM TepMHHOM SBJISETCA arm’s
length transaction — transaction carried out by
unrelated or unaffiliated parties, as by a willing
buyer and a willing seller, each acting in his
own self-interest. Pricing based on such transac-
tions is the basis of fair market valuations
(coenka «HAa pacCTOSHHU BBHITSHYTOH pPYyKH»,
KOMMepUecKas c/eiKa, c/ienka 0e3 3anHTepeco-
BAaHHOCTH (CJIeJIKa MEKIYy CTOPOHAMH, KOTOphIC
HE UMEIOT KaKUX-THOO0 FOPHINYECKUX M (DUHAH-
COBBIX CBSI3€H, AJIsl IpeloTBpaleHns: KOH(IHK-
Ta MHTEPECOB (HAIIp., CIIENKa MEXIYy MYKeM U
JKEHOW WJIM MEXAy Kopropauued M JouyepHeil
KOMITAaHUEH HE MOXKET CUUTAThCs CHCIKOW «Ha
PacCTOSHUM BBITSIHYTOW PYKH»); CIACIKH TaKOTO
poda SBISIIOTCS OCHOBOM JJisi HE3aBUCHMOTO
oTpeJiesIeHHsI PRIHOYHOM IIEHBI MpeaMeTa CAei-
KU (Harp., aKkTHBA); PU COCTaBIICHNH (PUHAHCO-
BOW OTYETHOCTH TPEJIONIAraeTcs, 4To BCe Ce-

KA OBUIM KOMMEPYECKHMH, HO IOCKOJIBKY 3TO
MOXET OBITh HE TaK, U MPH 3TOM IOJIH30BATENb
OTYETHOCTH He OyaeT 3HaTh 00 ATOM, CYyIIIECT-
BYIOT CTaH/JapThl, TPEOYIOIINE PACKPBITHS WH-
dopMaimu o caenaKax MEXIy CBS3aHHBIMH CTO-
poHamm)). llepBoe BIIEUATIICHWE O TEPMUHE
arm’s length transaction MoxeT OBITH OIIMOOY-
HO, TaK KaK CKJIAJbIBACTCS BIICUATIICHUE «OIU-
30CTW», HAXOXKJCHUS Ha PACCTOSIHUHU «BBITSHY-
Toi pykm». OmHAaKO MaHHBIA TEPMHUH O0Opa3o-
BaJics U3 o0pas3a MepBOro PyKOIOKaTHsl He3Ha-
koMbIX (unrelated, unaffiliated) mromeii.

OnemeHThI, 0003HAYAONINE IIBETA U 3BYKH,
IIMPOKO HCIIOJNB3YIOTCS B KaYeCTBE TEPMHHOB,
00pa3oBaHHBIX HA OCHOBE MeTa(OPbI:

blue sky laws — US state laws to protect in-
vestors against fraudulent traders in securities;

blue chip — a very safe investment, a risk-
free share in a good company;

blue-chip investments, blue-chip shares,
blue-chips — low-risk shares in good companies;

boom share — a share in a company which is
expanding.

Mertadopa AOCTaTOYHO MIUPOKO HCIIOIB3Y-
eTcsi pu 0Opa30BaHUM TPHUIIAraTeIbHBIX U Ha-
peuuii:

bricks-and-mortar ~ (npunaratenbHOe) —
1. conducting business in the traditional way in
buildings such as shops and warehouses and not
being involved in e-commerce. 2. referring to
the fixed assets of a company, especially its
buildings;

clicks-and-mortar (npunararenpHoe) — de-
noting a business that trades from physical pre-
mises (“bricks”) as well as on the Internet
(“clicks™);

belly up — to go belly up — to fail or to go
into liquidation.

Peaxu crmyyam wucnonb3oBaHus MeTadopsl
JUTS. CO3/IaHUSI FOMOPHCTHYECKOTO 3 QeKTa, oJ-
HaKo, B CIIEIYIOIEM MPUMEPE OYEBUIHA OTChLI-
Ka K TepMHUHAM, UMEIOLIUM ceMy blue:

And Paulson was a smart guy. Handpicked
by President George W. Bush the year before,
he had been the chairman of Goldman Sachs, the
bluest of Wall Street’s blue bloods. He was an
Ivy Leaguer, a man who knew what the hell he
was talking about [8, p. 6].

OueBHIHO, YTO I'PaHUIIBI MeTAPOPHI HEYET-
ku. J[x. I'peiinn BrICKa3bIBaeTcs 00 STOM (akTe
cnenyromuM obpazom: “...it is difficult or im-
possible to make neat distinctions between me-
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taphorical and nonmetaphorical language. For
example, there is no sharp line between meta-
phor and cases where a category is ‘stretched’
to accommodate a new item, and the difference
between metaphor and literal language can be
seen as a matter of degree rather than a qualita-
tive distinction. At bottom, these difficulties
arise because it is often (perhaps usually) not
possible to give precise definitions for individu-
al concepts or conceptual domains™ [3, p. 206].

Msl BhlZETsieM HanOolee YeTKO OYepucH-
HBIE KaTerOpHUH MeTadopsl (organic,
mechanical, warfare, liquids, and sports [9, p.
144]) u skctpanonupyem cnucok b. Kamuunor-
TOJIM Ha HAlll KOPITyC, MPEICTABUB PE3YJbTAThI
aHanu3a B Buje Taom. 1.

[lo pesynmpTaram Hallero aHamu3a Hau-
OonblIel YacTOTHOCTHIO O0NANaeT «CIIOPTHB-
Has» Mertadopa (run, home, go, record, play,
game, lose, strike, team, track, score, win, race,

park, catch, ball, turf, bat, coach), uro MoxxHO
OOBSCHUTH BBICOKOH KOHKYPEHIIMEH, cTpemiie-
HUEM IOJIYYUTh MAKCUMAaJNbHBIA N0X0A. MeHb-
IS YaCTOTHOCTBHIO 00JIalaeT «BOCHHAS» METa-
¢dopa (take over, war, target, force, attack, hit,
withdraw, fight, struggle, defend, battle,
dominate, hostile, enemy, combat, kill, conquer,
raid, mobilize, invade, manoecuvre, retaliate,
truce), 9To OOBACHSIETCS CTpeMIIeHHEM OaHKOB-
CKOW CHCTEMBI COXPAaHHTH ceOs B 00IIecTBe, a
TaKk)Ke TPOTUBOJCUCTBUEM JIIOZACH, OOIIECTB,
TEOPUM 3TOH 3a4acCTyH0 HEJIETAIbHOW CHCTEME
OamkmHTa. Kateropuu «opraHUYEecKOW» M «Me-
XaHUYECKOW» MeTa(opbl NPECTaBIICHBI IIPaK-
TUYECKH B paBHOM o0beMe. HaCTOTHOCTH IJIaro-
JIOB («OKUIKOCTHOI» MeTadopsl Hu3Kka. llomy-
YCHHBIC JAHHBIC OTpaAXAarOT MMOHMMAaHHUE COLU-
AJIBHO-TIOJIUTUYCCKUX U KYJIBbTYPHBIX IPOLECCOB
Y UX BJIMSIHHE Ha OaHKWHT.

Tabmuma 1
YacToTHbIE XapaKTePUCTUKH KaTeropuii MeTagopsl B OaHKOBCKOM TUCKYpCe
(Ha ocHOBe aHaJIM3a TJIABHOTO KOpITyca)
Kareropus Kareropus Kareropus Kareropus Kareropus
mertadops! | Yacror- | meradopst | Yactor- | meradopel | Yactor- | Meradopsl | Yactor- | meradopsl | Yacrot-
Opranu- HOCTh | MexaHude- | HOCTh HocTh | JKuakoct- HoCcTh | CriopTHB- HOCTh
Boennas

YecKast cKast Hast Hast

strong 3252 |startup 107 take over 147 flow 2062 |run 3686
health 860 |slow down 59 war 4885 liquid 1040 | home 3568
grow 682 | force 1927 |target 2703 bubble 630 2] 3353
suffer 565 |move 1893 | force 1927 float 445 record 1281
die 378 |drive 767 attack 602 circulate 218 play 1185
survive 297 |leverage 706 hit 515 dry 105 game 1083
sustain 292 |fine 598 withdraw 413 fluid 76 lose 936
stimulate 240 |slow 555 fight 348 inject 54 strike 577
mature 212 | trigger 358 struggle 296 leak 36 team 569
recover 207 | pick up 86 defend 269 buoyant 24 track 500
boost 206 | engine 167 battle 257 mop 14 score 465
remedy 206 | fuel 161 dominate 247 trickle 9 win 366
chronic 152 |accelerate 152 hostile 219 race 242
cure 147 | halt 102 enemy 151 park 193
disease 130 | pump 58 combat 148 catch 186
sick 70 catalyst 52 kill 80 ball 129
flourish 52 overhaul 45 conquer 56 turf 43
starve 30 brake 33 raid 51 bat 34
symptom 29 spark 32 mobilize 42 coach 20
wither 14 gear 30 invade 40

ail 12 dismantle 19 manoeuvre 37

stunt 5 damper 5 retaliate 4

resuscitate 1 locomotive 5 truce 4

overheat 5
sputter 3

Hroro 8039 7925 13441 4713 18416
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Wntepecen Ttepmuu junk bond, xotopsiit
SBIIACTCS PE3yJNBTaTOM 3BOJIOIMU HCTOYHUKA
metadopsl — junk food, KOTOpHIH mMOsSBHICS
panpme (junk food — food that has low
nutritional value, typically produced in the form
of packaged snacks needing little or no
preparation). [IpuBenem omnpenencHue TepMHHA
junk bond:

Junk bond — bond issued by companies
whose credit ratings are below investment grade,
and generally given a bond rating of BB or lower
by bond rating agencies. Bond ratings higher
than BB are possible, though, through over col-
lateralization. To attract investors, junk bonds
pay a higher interest rate than INVESTMENT
GRADE bonds and are regarded as speculative
investments, because the bond issuers either are
unknown in the market or are well-known com-
panies that are highly leveraged. The bonds pay
higher yields because the credit risk is greater
than in investment grade issues.

OueBHIHO, YTO HOBasg CeMa AKTUBHPOBaA-
mack B Meradope MocpeAcTBOM Iepexona low
nutritional value B below investment grade, ox-
Hako, OAHKOBCKHUH TepMHUH mMeeT ceMy “‘credit
risk is greater”, koTopast OTCyTCTBYeT («BpeaHast
IUTSL 310pOBbs») B TepmuHe junk food. IlosBuB-
Iasicsl CeMa «PHCKOBAHHBII» TOBOPUT O CIBUTE
3HAUeHMs, Koraa B MeTadope IPOUCXOAUT
CIIBUT HMJICOJIOTHH, HOBAsi C€Ma BBIKPHUCTAILIH30-
BBIBACTCS C MOHSITHUEM «OTACHBIH ISl CPEJICTB, a
3HAYUT U JJId 300POBBA». OTCYTCTBI/IG J0BCpUA
K TaKOMY BHJy MHBECTHIHUSM IOBJIHSIO HA I10-
sBIIeHe TepMuHa junk science (used to refer to
ideas and theories that seem to be well
researched and scientific but in fact have little
evidence to support them), KOTOpBIN HUCIIONB3Y-
eTCsl 3a IpejieNiaMi TePMUHOCUCTEMbI OaHKHUHTA.

Pa3sHoHampaBiieHHbIE TEHICHIMM  PHIHKA
TaK)ke MOTYT OBITh HCTOYHUKaMHU MeTadop.

Bear spread — trading strategy in which a
trader sells contracts (goes short) in nearby
months and buys contracts (goes long) in
months further out, acting on the belief that
short-term interest rates are rising faster than
long-term rates and market prices of currencies,
financial instruments, and so on, are falling.
This is selling the spread in futures trading. In
options trading, a combination of puts and calls
intended to take advantage of falling prices. The
opposite is a bull spread.

Bull spread — trading strategy in which a
trader buys contracts in nearby months (goes
long), and sells contracts in future months (goes
short), expecting to realize a profit if prices rise.

CeMbl «IOHIDKAIOIIMXCS» W IIOBBIIIAIO-
IUXCS» IEH SBIAIOTCS OOMIEN3BECTHBIMH, Of-
HAKO, SIBJISIFOTCS JIK CLIOCOOBI aTaKK JaHHBIX JKHU-
BOTHBIX WJIM cioBa “bulletin” (70KyMeHTHI, KO-
TOpBIC 3alONHIM TPH aKTHBHOW TOProOBie) U
“bare” (mycTast, HE3aIOIHEHHAs JOCKa BO BPEMsI
TOProB) HCTOYHHKaMH MeTadophl, yCTAaHOBHUTh
TpyaHo. Ho metadopa bear gana psig TepMHUHOB:

Bear squeeze — official intervention by cen-
tral banks in the foreign exchange markets to
force speculators short selling a currency to
cover their positions, preventing the speculators
from making quick profits;

Bear bond — bond considered likely to
increase in value in a bear market, i.e., when
interest rates are rising.

BaxXHbIM SBISE€TCA WIEOJOTMYHOCTL OaH-
KOBCKOro nuckypca. Benp, mo muenuto JI. Ka-
MepoH: “In situated discourse collections of
connected metaphors are ‘systematic metaphors’
relative to a particular socio-cultural group or
discourse community. Appropriate descriptors
for systematic metaphors are not the highly ge-
neralized labels given to conceptual metaphors,
but labels that work at a level of generalization
just sufficient to gather together the ideational
and affective content of the connected linguistic
metaphors. Systematic metaphor can be used as
evidence of the thinking within the particular
discourse community” [10, p. 324]. YuacTHUKH
0aHKOBCKOTO JIMCKYpCa JOJKHBI 3HATh MeTado-
pUYecKue 3HAueHHs JUIS TOTrO, 4TOOBI NpHHAJ-
JexaTh 0aHKOBCKOMY JAHMCKYPCUBHOMY cooOIIIe-
cTBy. Meradopa MOXKET pa3BUThCS B JPYroi
TEPMHHOCUCTEME M IEPEUTH B OAaHKOBCKYIO:

Stress test — simulation technique to eva-
luate a bank’s survivability if sudden, unantici-
pated events were to occur. Stress tests help de-
termine the amount of private capital a bank
would need to get through a severe economic
downturn. The Treasury Department performed
stress testing on major U.S. banks in 2009, a
period of general economic instability (TecTupo-
BaHHWE C HArpy3KoW, cTpecc-TecT: a) (mpoBepka
(YHKIIMOHUPOBAHHSI CUCTEMBI B YCIOBHSAX Ha-
rpy3kn); 0) (MOJETUpPOBaHUE BIUSHUS Pa3Ivd-
HBIX BO3MOXKHBIX COCTOSIHUH pbIHKA Ha 3(dek-
TUBHOCTH TOpTdessi (HUHAHCOBBIX HHCTPYMEH-
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toB)). Unn blind trust — trust created to avoid
appearance of conflict of interest by an individ-
ual whose job involves a conflict with investing.
The party named as trustee can be a bank trust
department or any third party, other than a rela-
tive, employee, or business partner (ciemnoi Tpa-
cToBbIil (hoH[ (TpacT, OeHeduUIapsl KOTOPOTO
HE MOTYT MONy4aTh MHPOpPManuio 00 aKTHBaX
¢GoHIa W BIMATH HA pEIICHMS, MPUHHMAacMBbIC
JIOBEPUTEINBHBIMH  YIIPABISIFOLIIMME  (TTOTICUUTE-
nsiMu) POHAA; Kak MPaBUIIO, pedb UAeT o (hoHue,
r7ie IOMEIIAI0TCS LIeHHbIe OyMaru (Yu3n4ecKoro
JMIa, TOJDKHOCTh KOTOPOTO CO3/1aeT BO3MOXK-
HOCTh KOH(JIMKTa HMHTEPECOB MpPU MPUHATHU
WHBECTUIIMOHHBIX pELICHWH (Hamp., IEHHBIC
OyMmaru IMOJIMTHYECKOTrO IesTeNs); Ha3blBaeTCs
CJICTIBIM, ITOTOMY YTO TAKO€ JIMIO HE UMCCT IIpa-
Ba JIEMUTHCS MHPOPMALMEH C YHPaBISIONIMH
(OHIOM, COOTBETCTBEHHO, U OHO HE MOXET I10-
nmy4aTh nH(MOPMAIHIo 00 akTHBax (OHIA)).
O4eBH/IHO, YTO TEXHUYCCKUM (M/HIIN MEIU-
[IUHCKHI) TEPMUH OTPAaHHYMII MOHSATHE 3 JIPY-
roii obmacTH, AaB TONYOK HOBOW TEOPHH B CITe-
UabHON 00JacTH, a TakkKe OOBSCHHI HecIe-
nuaiaucraM JaHHOC ITOHATHUC. Ho n JaHHOC YyT-
Bep)KJCHUE HEe Bcerga BepHo. Hampumep, Tep-
muH straddle (simultaneous purchase of a call
option and a put option with the same exercise
date and exercise price. This is an option
position designed to profit from an expected
increase in the price volatility of the underlying
instrument) packpbhlBaeT CBOE 3HAYCHUE Yepe3
CeMy «IIarartb, OBITh HMIMPOKO PACcCTaBICHHBIMU
(o HOrax), pacTsIruBaThCs, MEPEKUIBIBATECA», &
HMMCHHO: OIIIIMOHHAad CTparerusa, KOTopas 3a-
KJTFOYaeTCs B OJTHOBPEMEHHOH MOKYIKE «KOJID)
U «ITyT» ONIMOHOB C OJMHAKOBOW IIEHOW HC-
IMMOJIHCHHUA, NPUMCECHACTCA B TOM Cllydac, €CJIN
MHBECTOP TNPEABUAUT Pe3Koe M3MEHEHHE Kypca
TOTO WJIM MHOTO aKTHBAa, OJJHAKO, HE yBEPEH, B
KaKoM HaIlpaBJICHUHU 3TO U3MEHEHHE pean3yeT-
Csl — IOMAYT IIEHBI BBEPX Wi BHU3. OIHAKO IS
NOHMMAaHHUS JIAaHHOTO METapOPUIECKOro TePMHU-
Ha TpeOyeTcs 3HaHWE elle psAaa Mmeradpopuue-
CKkuX TepMHHOB: call option (oNIMOH MOKymaTe-
75 [«KOJU», HAa MOKYIKY|, KOJJI-ONIMOH, KOJUI
(npaBO KYNUTH OIpPEACNCHHBI (HUHAHCOBBIN
WHCTPYMEHT MM TOBap 10 OTOBOPEHHOW IEHE
JI0 UCTEUCHHS OTOBOPEHHOT'O CPOKa, MPEeI0CTaB-
JICHHOE TPOJABIIOM ONIIMOHA B OOMEH Ha MOIy-
YEHHYIO IIPU IIPOJAKE OILMOHA IIPEMUIO; KOH-
KPE€THLBIC YCJIOBUSA 3aBUCAT OT TUIIA OIIIIMOHHOT'O

KOHTpaKTa)), put option (OMIMOH MpoJaBua [Ha
MPOAaXy], OMINOH «IIyT» (KOHTPAKT, MAFOIIHIA
MOKYTIATENI0 MpaBo (HO HE O0A3aHHOCTH) MPO-
JIaTh COOTBETCTBYIOIIMH (DUHAHCOBBIN HHCTPY-
MEHT TI0 OTOBOPEHHOM IICHE B TEUEHHE OIpese-
JIEHHOTO BPEMEHH B OOMEH Ha yIUIATy NPEMUH;
MOKYIAlTCs. MHBECTOPaMH, KOTOpPHIC BEPST B
CHIDKEHHE [IEeH HHCTPYMEHTOB B OCHOBE OMIIMO-
HOB)), exercise date (mara mcredeHHs (Cpoka)
onIroHa (TIOCIeTHUH TeHb, B KOTOPHIN OIIINOH
MOXET OBITh HCIIOJIHEH)), exercise price (LeHa
WCTIOJTHEHMSI, TICHa CTpaiK, CTpadk-lieHa (IcHA,
10 KOTOPOHM BIazeNel] ONIHMOHA MOXET KYIHTb
WK TIPOJIAaTh LICHHYIO OyMary Wiu Ipyroi akTUB,
JISKAIIUH B OCHOBE ONMIIUOHHOTO KOHTPAKTA)).

CrnenoBatensHO, 00pazoBaHHe OaHKOBCKUX
TEPMUHOB Ha OCHOBE MeTa(Opbl MPOUCXOIUT
o4 BIUSAHUEM CHUCTEMATHUYCCKUX MeTa(boque-
CKHX COOTHOIICHUH OJIM3KHUX WA — IPOCTHPYS
AJIEMEHTHI OJHOW KOHIIENTYaJbHON 0o0nacTu Ha
AIIEMEHTHI OaHKOBCKOW 00nacTu (0OBEKTHI, Xa-
PAKTEPUCTUKH, OTHOLICHWS, COOBITHS, CICHa-
pun). Hampumep, white knight — B o6menurepa-
TYpHOM si3bIKe — a person or thing that comes to
someone’s aid.

These alternatives can include selling the
company either to a white knight or to a group
of investors seeking to buy the company as an
LBO. To find an international LBO opportunity,
or a white knight, one has to be able to access
potential participants in the United States and
the rest of the world quickly, efficiently, and
confidentially. U.S. firms have this capability
and, after a slow beginning, it has become fairly
common to see U.S. investment banks working
alongside, or in place of, British merchant banks
in raid defenses in the United Kingdom and in
seller representations in the rest of Europe [11,
p. 213].

VYrorpebiieHne B TeKCTe OaHKOBCKOTO Tep-
MHHA HapAaay € KBa3UCMHOHUMHWYHBIM TEpMU-
HoM (LBO — leverage buy-out — BBIKYII 32 cUeT
KpeauTa (IMOKYIKa KOHTPOJIBHOTO TTaKeTa aKIUi
KopIopanuy, (QUHAHCHpyeMas BBIITYCKOM HO-
BBIX aKHHI:I HJIK C IIOMOIIBIO KPEANUTOB, KOTOPBIC
JOJDKHA TIOTaCHTh caMa Kopropauus (oOecrie-
YEHHEM CIIy’KaT €€ aKTHBBI); TAKOH BBIKYIT KOP-
MOpanyu MOXET OBbITh OPraHWU30BaH €€ MEHE/I-
JKepaMu;, WHOTJA TPeNnoiaraeTcsi JMKBHIHPO-
BaTh KOMIIQHWIO M 3apadoTaTh Ha paclpopaxe
€€ aKTHBOB)) HE BBIJCISICT TAKOBOW M3 TEKCTA,
rae white knight — «Oenbiii peiiapb» (IpyxecT-
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BEHHBIII MHBECTOP, KOTOPBIH JenaeT HOBoe, 00-
Jee BBITOJHOE, TPEUIOKEHHE O IIOTJIONCHUH
KOMITAHUH, YK€ SBIISFOLIEHCS 0OBEKTOM IOIIBIT-
KA BPaKACOHOrO TIOTJIONICHUSI CO CTOPOHBI
«YEPHOTO PhILAPS»).

OTnnyuTebHOH W 3HAYMMOW OCOOEHHO-
CTBI0O MeTadopbl SBISETCS €€ CIHOCOOHOCTB
(dopMupoBaTh 1 BepOaTM30BaTh HOBBIC MOHITHUS
B TeX IOJCHCTEMax S3bIKa, TJe YCTAaHOBKa Ha
00pa3HOCTh HE SBISAETCS BEIyIIEH, B TOM 4HCIIe
B OAaHKOBCKOM JIMCKYpCE.

Niche — B obmenuteparypHOM si3bike — 1 a:
a recess in a wall esp. for a statue;

b: something that resembles a niche;

2 a: a place, employment, status, or activity
for which a person or thing is best fitted;

b: a habitat supplying the factors necessary
for the existence of an organism or species;

c: the ecological role of an organism in a
community esp. in regard to food consumption;

d: a specialized market.

Niche — B OankoBckoM gene — bank that
services only a segment of the market in its geo-
graphic region, or that offers a limited number
of services to its special advantage.

Mezzanine — B 00IIETUTEPATYPHOM SI3BIKE —
1: a low-ceilinged story between two main sto-
ries of a building; esp.: an intermediate story
that projects in the form of a balcony;

2 a: the lowest balcony in a theater;

b: the first few rows of such a balcony.

Mezzanine financing — 1. in corporate
finance, a leveraged buyout or restructuring fi-
nanced through subordinated debt, such as pre-
ferred stock or convertible debentures;

2. second or third level financing of compa-
nies financed by venture capital.

New York interest — interest computed by
the exact number of days in a month, rather than
a 30-day month or other combinations.

Odd days interest — interest earned in a
mortgage or closed-end installment loan during
a time interval that is either longer or shorter
than other loan payment periods.

Quick assets — current assets of a business,
excluding inventories, that could be converted
into cash if necessary within a short period,
usually one year or less.

Cloud on title — title that is encumbered by
prior liens, attachments, or court judgments, im-
pairing the owner’s ability to transfer title to
someone else.

Bargain hunter — a person who looks for
cheap deals (uckarenmb BBITOTHBIX CHCIIOK (WH-
BECTOpP WM OHPKEBOW HIPOK, CTPEMSIIIHICS
CKYIIUTh aKIUH IO HCKIKOYHUTEIFHO HU3KOMY
Kypcy)).

Bargain hunting — noun looking for cheap
goods or shares, which no one has noticed (mo-
KyNKa aKIHUd, IeHbl KOTOPbIX HHU3KO YHalH, B
pacdeTe Ha MEpenpoaaxy IPH HOBOM MOBBIIIE-
HUW UX CTOUMOCTH).

Catastrophe bond — a bond with very high
interest rate but, which may be worth less, or
give a lower rate of interest, if a disaster such as
an earthquake occurs.

Underwater loan — a loan which is worth
less than its book value, as when an item bought
with a loan loses its value on the market.

Underwater option — an option which has
no value.

MBbI TakKe MOKEM OTMETHTH IIPHEM Tepco-
HU(UKAIMK, KOTOPBIA HA/IENSACT 4YelIOBEYCCKH-
MH YepTaMH{ Pa3IndHbIe CYIIHOCTH.

A low reading is interpreted to mean that a
central bank will not have to increase interest
rates to fight inflation. A jump in a price index,
however, could have the opposite effect. Infla-
tion watching is a favorite pastime of market
players [12, p. xxii].

HeB0o3MOXKHO OTHIENUTh pean3aliy KOH-
HEeNnTyaJbHOH MeTa(ophl OT JIMHIBUCTHYECKOTO,
KOrHUTUBHOI'O MW COLHWAJIBHOIO KOHTCKCTa, a
3Ha4YUT, TpeOyeTcss AMCKYPCHUBHBIN U KOpITycC-
HBIII TOJAXOA K HM3Y4YEeHHI0O MeTadopsl. DIek-
TPOHHBIE KOPITYChl MOTYT CHOCOOCTBOBATH 00-
Hapy>KEHUIO TATTEPHOB YHOTPeOJIeHUs OBICT-
pee, 4eM MHTYUIMS WIN aHaIn3 HHAWBHUIyalb-
HBIX TecToB. KOHEYHO, 0 BEpHOMY 3aME4aHHIO
C. Bepesa: “Computerised corpus analysis can-
not aid in detecting a creative, extraordinary or
idiosyncratic use of language; instead, it helps
the researcher observe the usual and typical pat-
terns of particular words within its immediate
linguistic environment. That would leave us
with conventional and dead metaphors” [13,
p. 167]. OmHako 3TOMy MOXHO IPOTHBOIIOCTA-
BUTBH TOT (haKT, YTO MHOTHE MeTa(opbl KIUIIHU-
POBaHbI, KOHBEHIIMOHAJILHBI, 1 UX HOBU3HA Ia-
paaurMaTU4eCKu U CUHTAarMaTU4€CKu OrpaHu-
yeHa. Mertadopa MOKeT OBITh HE TOJIBKO CIIOCO-
0OM TIOTIOJIHEHUS JaHHOH TEPMUHOCHCTEMBI, HO
OTIPEJIeNIATh CHOCO0 KOHIIENTYalU3aluy sBJie-
HUW B JIPYTUX TEPMUHOCHCTEMAX, a TAKKE U B
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O6HICHI/ITepaTypHOM SA3BIKE, II€ TCPMHUH MOXKCT
IOBJIMATH HAa UACOJIOTUYCCKYIO ITapaaurmMy.

3AKIIIOYEHUE

Wrtak, MBI MOKEM CHENaTh BBIBOA, YTO Me-
tadopa SBISETCS MNPOAYKTHUBHBIM CIIOCOOOM
o0pa3oBaHHs TEPMUHOB JieJla, OAHAKO €€ YAeb-
HBI Bec HeBeNwK — 12,76 % TepMHHOB OT 00-
Imero 4Yuciia Hamed BbIOOpkH. (OOpa3oBaHue
0aHKOBCKMX TEPMHHOB Ha OCHOBE MeETa(opsI
HPOUCXOIUT TIOJ BIMSHUEM CHCTEMAaTHYECKHX
MeTahOpUIECKIX COOTHOICHMHA OJM3KUX Maeh —
npoenupysl 3JeMeHTBl (OOBEKTHI, XapakTepH-
CTHKH, OTHOILICHHS, COOBITHSI, CLIECHAPUH) OJHON
KOHIEITYaJIbHOW 00JIaCTH Ha 3JIEMEHTH OaHKOB-
ckoli cdeprl. Ha ocHOBe MaciiTabGHOro aHam3a
KopIyca 0aHKOBCKOTO IHMCKypca OBUTH ompene-
JIeHBI CTaTyC M 3Ha4YEeHHE KOHIENTYaJbHBIX Me-
tadop OAaHKOBCKON TEPMHHOJIOTHH aHTIUHCKOTO
s3pika. [loaTBepkIeHa BO3ZMOXXHOCTH MCIIOJNB30-
BaHUS KOpIyCa TEPMHUHOCHUCTEMBI UIS BBIIEIIE-
HUS (OpraHUYECKOW, MEXaHMYECKOH, BOEHHOM,
JKUJIKOCTHOM, CIIOPTHBHOM) Mojuened Metadop.
YcraHoBIIeHa 3BOJIONMST HEKOTOPBIX MeTadop.
JlokaszaHo, 94TO HE BCE CEMBI NIEPEHOCSTCS U3 HC-
XOJTHOH B IIEJIEBYIO 00JIAcTh, YTO TOATBEPXKIACT

X CBs3b HAa MOHATUHHOM YpoBHE. TepMUHBI-
MeTaopbl OaHKHMHTA SIBIAIOTCS KYJIBTYpHO U
COLIMAIBHO-TIOIUTUYECKH OOYCIIOBJICHHBIM SIBJIC-
HHEM B JUCKYpCe.

Takoro poaa TepMUHBI MOTYT IPUMEHSTBCS
B 0aHKOBCKOM IHCKypce Omaromaps TOMY, 4TO
UX 3HAYCHHS TOYHO ONpENeNeHBbl B CIEUUalb-
HBIX OTpacjeBBIX CIOBapsX, MMOJTOMY HX
«cTepuiascs BHYTPEHHssI popMa He BIMAET Ha
UX IPaBUIBHOE IOHMMAaHUE B KOHTEKCTE.

YcraHoBNeHa IBOMIOLUST HEKOTOPHIX MeTa-
¢dop. OnpeneneHpl CBSI3M MEXIY MOHITHHHBIMA
00acTsIMM KOTHUTUBHBIX KapT. [lokazaHo, 4TO
HE BCE CEMBI TIEPEHOCSTCS U3 UCXOAHON B IIeTie-
BYIO 00J1acTh, YTO MOATBEPXKAACT MX CBS3b Ha
MOHATUHHOM ypoBHE. Oco00e BHIMAaHUE yaems-
€TCA CBA3U MHCTUTYyTA 6aHKI/IHFa n conuaJiIbHO-
MOJIMTUYCCKUX ACIICKTOB HAIIMOHAJBLHBIX KYJIb-
Typ. DTO, B CBOIO OuYe€pelb, Jal0 BO3MOXKHOCTb
000CHOBAaTh U TNPOBEPUTH TEOPHUIO KOHLENTY-
anbHOW MeTaophl, a TaKKe MOCIYKHUIIO Cpel-
CTBOM [UIS IE€TaJIbHOTO W3yYCHHS KOHLENTYalb-
HBIX MeTadop Kak KyJIbTYPHO OOYCIIOBIEHHOTO
SIBJICHUS B SI3BIKC. y‘II/ITLIBaﬂ, qyTO caMa MeTa(I)O-
pa ABIACTCAd NUHAMHWYCCKHUM KOTHUTHBHBIM MC-
XaHU3MOM, Mbl OOHApPY>KWJIM Pa3In4HbIE CIIOCO-
OBI MeTadopHU3aIIHL.

CnMcoK JTUuTepaTypsl

1. Temmerman R. Towards New Ways of Terminology Description: The Sociocognitive Approach. Amster-
dam; Philadelphia: John Benjamins Publ. Company, 2000. 258 p.

2. Knowles M., Moon R. Introducing Metaphor. N. Y.: Routledge, 2006.

3.  Grady J.E. Metaphor // The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics / ed. by D. Geeraerts, H. Cuyckens.

Oxford: Oxford University Press, 2007.

4. Cameron L. Metaphor in Educational Discourse. L.: Continuum, 2003.

Manning G.A. Financial Investigation and Forensic Accounting. Boca Rafon: Taylor and Francis Group,

Rossi M. Terminological metaphors and the nomadism of specialized terms: some observations on intralin-

Camiciottoli B.C. The Language of Business Studies Lectures: a Corpus-Assisted Analysis. Amsterdam;

Cameron L. A discourse approach to metaphor: explaining systematic metaphors for literacy processes in a
school discourse community // Language in the Context of Use: Usage-Based Approaches to Language and

5.
2005.

6.
guistic and interlinguistic variation // Multiple Perspectives on Terminological Variation / ed. by P. Drouin,
A. Francceur, J. Humbley, A. Picton. Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins Publ. Company, 2017.
P. 181-211.

7. Panther K.-U., Thornburg L.L. Metonymy // Handbook of Cognitive Linguistics / ed. by D. Geeraerts,
H. Cuyckens. Oxford: Oxford University Press, 2007. P. 236-263.

8. Muolo P., Padilla M. Chain of Blame. How Wall Street Caused the Mortgage and Credit Crisis. Hoboken:
John Wiley and Sons, Inc., 2007.

9.
Philadelphia: John Benjamins Publ. Company, 2007. 236 p.

10.
Language Learning / ed. by A. Tyler, Y. Kim, M. Takada. Berlin; New York: Mouton de Gruyter, 2008.

11. Smith R.C., Walter I. Global Banking. Oxford: Oxford University Press, Inc., 2003.

12. Picker A.D. International Economic Indicators and Central Banks. Hoboken: John Wiley and Sons, Inc.,
2007.

148

ISSN 2587-6953. Heodumnomorus. 2019. Tom 5, Ne 18. C. 139-149.



Mertadopa B TepMHHOCHCTEME OAHKOBCKOTO JIelia

13. Vereza S. Exploring metaphors in corpora // Confronting Metaphor in Use: an Applied Linguistic Approach
/ ed. by M.S. Zanotto, L. Cameron, M.C. Cavalcanti. Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins Publ. Com-
pany, 2008.

References

1. Temmerman R. Towards New Ways of Terminology Description: The Sociocognitive Approach. Amster-
dam, Philadelphia, John Benjamins Publ. Company, 2000, 258 p.

2. Knowles M., Moon R. Introducing Metaphor. New York, Routledge, 2006.

3. Grady J.E. Metaphor. In: Geeraerts D., Cuyckens H. (eds.). The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics.
Oxford, Oxford University Press, 2007.

4. Cameron L. Metaphor in Educational Discourse. London, Continuum, 2003.

5. Manning G.A. Financial Investigation and Forensic Accounting. Boca Rafon, Taylor and Francis Group,
2005.

6. Rossi M. Terminological metaphors and the nomadism of specialized terms: some observations on intralin-
guistic and interlinguistic variation. In: Drouin P., Francceur A., Humbley J., Picton A. (eds.). Multiple
Perspectives on Terminological Variation. Amsterdam, Philadelphia, John Benjamins Publ. Company,
2017, pp. 181-211.

7. Panther K.-U., Thornburg L.L. Metonymy. In: Geeraerts D., Cuyckens H. (eds.). Handbook of Cognitive
Linguistics. Oxford, Oxford University Press, 2007, pp. 236-263.

8. Muolo P., Padilla M. Chain of Blame. How Wall Street Caused the Mortgage and Credit Crisis. Hoboken,
John Wiley and Sons, Inc., 2007.

9. Camiciottoli B.C. The Language of Business Studies Lectures: a Corpus-Assisted Analysis. Amsterdam,
Philadelphia, John Benjamins Publ. Company, 2007, 236 p.

10. Cameron L. A discourse approach to metaphor: explaining systematic metaphors for literacy processes in a
school discourse community. In: Tyler A., Kim Y., Takada M. (eds.). Language in the Context of Use:
Usage-Based Approaches to Language and Language Learning. Berlin, New York, Mouton de Gruyter,
2008.

11. Smith R.C., Walter 1. Global Banking. Oxford, Oxford University Press, Inc., 2003.

12. Picker A.D. International Economic Indicators and Central Banks. Hoboken, John Wiley and Sons, Inc.,
2007.

13.

Vereza S. Exploring metaphors in corpora. In: Zanotto M.S., Cameron L., Cavalcanti M.C. (eds.). Confront-
ing Metaphor in Use: an Applied Linguistic Approach. Amsterdam, Philadelphia, John Benjamins Publ.
Company, 2008.

HNudpopmanus 06 aBTope Information about the author

CnupuaroB CasitociaB IOpbeBu4, cowuckarensb,
kadenpa aHTIIUCTUKHA U MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIUH
WHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. MOCKOBCKHUH TOPOICKOM
nearornyeckuil  yHuBepcuter, r. MockBa, Poccuiickas
®Deneparnus. E-mail: svyatoslavs@mail.ru

Bryiax B cTaThl0: KOHIICTIIHMS HCCIIENOBaHUs, 00pa-
00TKa MaTepHaia, HallcaHhe TeKCTa CTaTbu.

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-4555-6144

Tocrynuna B pegakmmto 15.04.2019 r.
Ioctynuna nocne perensuposanus 27.05.2019 r.
[ToBTOpHOE penensuponanue 04.06.2019 r.
[IpunsaTa x my6nukanuu 17.06.2019 r.

Svyatoslav Y. Spirchagov, Competitor, Anglistics
and Intercultural Communication Department of Institute
of Foreign Languages. Moscow City University, Moscow,
Russian Federation. E-mail: svyatoslavs@mail.ru

Contribution: study conception, material processing,
manuscript text drafting.

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-4555-6144

Received 15 April 2019

Reviewed 27 May 2019

Second peer review round 4 June 2019
Accepted for press 17 June 2019

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2019, vol. 5, no. 18, pp. 139-149.

149


https://orcid.org/0000-0003-4555-6144
https://orcid.org/0000-0003-4555-6144

